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Tato SMLOUVA О TREASURY LINCE (dále jen "Smlouva") byla uzavřena níže uvedeného dne:
mezi:

(1) Všeobecná úvěrová banka, a.s., se sídlem Mlýnské nivy 1, 829 90 Bratislava 25, Slovenská 
republika, IČO 313 20 155, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném okresním soudem 
v Bratislavě I v oddílu Sa, vložce 341/B, podnikající na území České republiky 
prostřednictvím pobočky Všeobecná úvěrová banka a.s., pobočka Praha (zkráceně: VUB, a.s., 
pobočka Praha), se sídlem Pobřežní 3, 186 00, Praha 8, Česká republika, IČO 485 50 019, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, spis. zn. A 7735 (dále jen 
"Banka")

(2) ČEPRO, a.s., se sídlem Dělnická 213/12, Holešovice, 170 00 Praha 7, IČO 601 93 531, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, spis. zn. В 2341 (dále jen 
"Klient");

VZHLEDEM К TOMU, ZE:

(A) Banka a Klient spolu uzavřeli Rámcovou treasury smlouvu (jak je definována níže);
(B) Banka schválila poskytnutí treasury linky Klientovi;

STRANY se dohodly následovně:

1. DEFINICE

V této Smlouvě mají pojmy s velkými počátečními písmeny následující význam:

"Běžný účet" znamená běžný účet Klienta vedený Bankou;

"FX Limitní suma" znamená První limitní suma pro FX Transakce anebo Následující limitní 
suma pro FX Transakce;

"FX Transakce" znamená zejména (avšak ne výhradně) měnový spot (kromě měnových 
transakcí s vypořádáním v den jejich uzavření), měnový forward, měnový swap, měnovou 
opci, měnový collar, případně jiné měnové transakce určené Bankou.

"Hodnota transakcí" znamená:

(i) hypotetickou částku předčasného vypořádám Transakcí vypočítanou ve vztahu 
ke všem nevypořádaným Transakcím v daný Pracovní den (kalkulovanou, jako kdyby 
byly tyto Transakce hypoteticky předčasně vypořádány v tento den). Tato částka 
představuje rozdíl mezi (i) výnosy, které by Banka zrealizovala, kdyby příslušná nebo 
příslušné Transakce byly ukončeny v řádném termínu, a (ii) náklady, které by vznikly 
Bance, kdyby к bezprostředně předcházejícímu Pracovnímu dni uzavřela 
na příslušném trhu transakci/transakce s třetími osobami, která/které by měly 
pro Banku stejný ekonomický efekt, jaký by pro ni měla příslušná nebo příslušné 
Transakce; anebo

(ii) celkovou rizikovou váhu stanovenou Bankou pro příslušné Transakce vdaný 
Pracovní den. Banka v souladu s obvyklou bankovní praxí stanoví rizikovou váhu pro 
každou jednotlivou Transakci v závislosti na částce, měně, období konkrétní 
Transakce a na předpokládaném vývoji na finančním trhu;

podle toho, která z těchto hodnot (i) anebo (ii) je v příslušný Pracovní den vyšší;
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"IR Limitní suma" znamená První limitní suma pro IR Transakce anebo Následující limitní 
suma pro IR Transakce;

"IR Transakce"znamená zejména (avšak ne výhradně) FRA (dohodu o budoucích úrokových 
mírách), úrokový swap, úrokovou opci, úrokový collar, případně jiné transakce určené 
Bankou, jejichž hodnota se vztahuje к úrokové míře;

"Limitní suma" znamená První limitní suma a/anebo Následující limitní suma;

"Limitní období" znamená První limitní období a/anebo Následující limitní období;

"Následující limitní suma" znamená Následující limitní suma pro FX Transakce a/anebo 
Následující limitní suma pro IR Transakce;

"Následující limitní suma pro FX Transakce" znamená treasury limit, do jehož výše je Banka 
ochotna akceptovat riziko plynoucí z uzavřených FX Transakcí vůči Klientovi. Tento limit 
po dobu každého Následujícího limitního období pro FX Transakce odpovídá výši sdělené 
Bankou Klientovi v souladu s touto Smlouvou;

"Následující limitní suma pro IR Transakce" znamená treasury limit, do jehož výše je Banka 
ochotna akceptovat riziko plynoucí z uzavřených IR Transakcí vůči Klientovi. Tento limit 
po dobu každého Následujícího limitního období pro IR Transakce odpovídá výši sdělené 
Bankou Klientovi v souladu s touto Smlouvou;

"Následující limitní období" znamená Následující limitní období pro FX Transakce a/anebo 
Následující limitní období pro IR Transakce;

"Následující limitní období pro FX Transakce" znamená období platnosti Následující limitní 
sumy pro FX Transakce (tak, jak je uvedené v oznámení Banky Klientovi v souladu s touto 
Smlouvou), které začíná v den následující po uplynutí Prvního limitního období pro FX 
Transakce anebo jiného Následujícího limitního období pro FX Transakce, a končí:

(i) v případě stanovení Nulové limitní sumy v den předcházející dni, od kterého Banka 
na základě žádosti Klienta schválila Následující limitní sumu pro FX Transakce jinou 
než Nulovou limitní sumu; nebo

(ii) v ostatních případech 364. den následující po dni jeho začátku;

"Následující limitní období pro IR Transakce" znamená období platnosti Následující limitní 
sumy pro IR Transakce (tak, jak je uvedené v oznámení Banky Klienta v souladu s touto 
Smlouvou), které začíná v den následující po uplynutí Prvního limitního období pro IR 
Transakce anebo jiného Následujícího limitního období pro IR Transakce, a končí:

(i) v případě stanovení Nulové limitní sumy v den předcházející dni, od kterého Banka 
na základě žádosti Klienta schválila Následující limitní sumu pro IR Transakce jinou 
než Nulovou limitní sumu; nebo

(ii) v ostatních případech 12 měsíců od dne jeho začátku;

"Nulová limitní suma" znamená Limitní suma ve výši 0,- EUR;

"Pracovní den" znamená den, kdy jsou banky během běžné pracovní doby otevřeny 
pro obchodní platby, včetně devizových transakcí:

(a) v Praze a Bratislavě; a



(b) jedná-li se o platbu v eurech, den, kdy je otevřen TARGET 2 (Trans-European 
Automated Real-time Gross settlement Express Transfer System); a

(c) jedná-li se o platbu v zahraniční měně jiné než v euro, v místě sídla centrální banky 
hlavního státu, jehož zákonným platidlem je tato měna; a

(d) má-li být v tento den zjištěna jakákoli úroková sazba na bázi úrokové sazby na 
londýnském trhu mezibankovních depozit (LIBOR nebo LIBID), v Londýně;

"První limitní suma" znamená První limitní suma pro FX Transakce a/anebo První limitní 
suma pro IR Transakce;

"První limitní suma pro FX Transakce" znamená treasury limit, do jehož výše je Banka 
ochotna akceptovat riziko plynoucí z uzavřených FX Transakcí vůči Klientovi. Tento limit 
platí po dobu Prvního limitního období pro FX Transakce a je stanoven ve výši 0,- EUR;

"První limitní suma pro IR Transakce" znamená treasury limit do výše, které je Banka 
ochotna akceptovat riziko plynoucí z uzavřených IR Transakcí vůči Klientovi. Tento limit 
platí po dobu Prvního limitního období pro IR Transakce a je stanoven ve výši 0,- EUR;

"První limitní období" znamená První limitní období pro FX Transakce a/anebo První limitní 
období pro IR Transakce;

"První limitní období pro FX Transakce" znamená období platnosti První limitní sumy pro FX 
Transakce, které počíná dnem uzavření této Smlouvy a končí v den předcházející dni, 
od kterého Banka na základě žádosti Klienta schválila Následující limitní sumu pro FX 
Transakce jinou než Nulovou limitní sumu (jak je uvedeno v příslušném oznámení Banky 
Klientovi v souladu s touto Smlouvou);

"První limitní období pro IR Transakce" znamená období platnosti První limitní sumy pro IR 
Transakce, které počíná dnem uzavření této Smlouvy a končí v den předcházející dni, 
od kterého Banka na základě žádosti Klienta schválila Následující limitní sumu pro IR 
Transakce jinou než Nulovou limitní sumu (jak je uvedeno v příslušném oznámení Banky 
Klientovi v souladu s touto Smlouvou);

"Rámcová treasury smlouva" znamená smlouvu Rámcovou treasury smlouvu uzavřenou mezi 
Bankou a Klientem dne [•];

"Strany" znamená společně Klient a Banka;

"Transakce" znamená FX Transakci nebo IR Transakci.

2. LIMITNÍ SUMA, ZABEZPEČENÍ A UVOLNĚNÍ KOLATERÁLU
(a) Banka podle této Smlouvy schválila Klientovi První limitní sumu pro FX Transakce a První 

limitní sumu pro IR Transakce ve výši uvedené v této Smlouvě.
(b) Banka stanoví Následující limitní sumu pro FX Transakce a Následující limitní sumu pro IR 

Transakce v souladu s odstavci (j) až (o) níže.
(c) Banka určuje Hodnotu transakcí každý Pracovní den. V případě, že:

(i) součet všech příslušných Hodnot transakcí (vypočítaných pro FX Transakce) dosáhne 
výši 80% příslušné FX Limitní sumy; a/nebo

(ii) součet všech příslušných Hodnot transakcí (vypočítaných pro IR Transakce) dosáhne 
výši 80% příslušné IR Limitní sumy;
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Banka tuto skutečnost oznámí Klientovi, a to nejpozději druhý Pracovní den 
následující po Pracovním dni, ve kterém Banka tuto skutečnost zjistila.

(d) Klient je povinen do dvou (2) Pracovních dnů po doručení oznámení podle odstavce (c) výše 
v souladu s tímto oznámením složit na svůj Běžný účet určený Bankou peněžní prostředky 
ve výši:

(i) 20% příslušné FX Limitní sumy, představující hotovostní krytí zabezpečující 
příslušné FX Transakce; a/nebo

(ii) 20% příslušné IR Limitní sumy, představující hotovostní krytí zabezpečující příslušné 
IR Transakce

(e) V případě, že v souvislosti s příslušnými FX Transakcemi a/nebo IR Transakcemi Klient 
předtím doplnil hotovostní krytí v souladu s odstavcem (d) výše a:

(i) součet všech příslušných Hodnot transakcí (vypočítaných pro FX Transakce) dosáhne 
v kterýkoliv následující Pracovní den výši 80% součtu příslušné FX Limitní sumy a 
hotovostního krytí skutečně existujícího pro FX Transakce v tento Pracovní den; 
a/nebo

(ii) součet všech příslušných Hodnot transakcí (vypočítaných pro IR Transakce) dosáhne 
v kterýkoliv následující Pracovní den výši 80% součtu příslušné IR Limitní sumy a 
hotovostního krytí skutečně existujícího pro IR Transakce v tento Pracovní den;

Banka tuto skutečnost oznámí Klientovi, a to nej později druhý Pracovní den 
následující po Pracovním dni, v který Banka tuto skutečnost zjistila.

(ť) Klient je povinen do dvou (2) Pracovních dnů po doručení oznámení podle odstavce (e) výše
v souladu s tímto oznámením složit na svůj Běžný účet určený Bankou další peněžní 
prostředky ve výši:

(i) 20% příslušné FX Limitní sumy, představující navýšené hotovostní krytí 
zabezpečující příslušné FX Transakce; a/nebo

(ii) 20% příslušné IR Limitní sumy představující navýšené hotovostní krytí zabezpečující 
příslušné IR Transakce.

(g) V případě jakékoliv následné potřeby doplnění hotovostního krytí se přiměřeně použijí 
ustanovení odstavce (e) a (f) výše.

(h) Pokud o to Klient písemně požádá, v případě, že v souvislosti s Transakcí Klient dříve doplnil 
hotovostní krytí v souladu s odstavcem (d) anebo (f) anebo (g) výše a během pěti 
bezprostředně po sobě následujících Pracovních dnů je:

(i) Hodnota transakcí:

(A) vypočítaných pro FX Transakce nižší než 80% FX Limitní sumy; a/anebo

(B) vypočítaných pro IR Transakce nižší než 80% IR Limitní sumy; 

pak Banka uvolní celé složené hotovostní krytí; nebo

(ii) Hodnota transakcí:

(A) rovna anebo vyšší než 80% příslušné FX Limitní sumy a zároveň nižší než 
suma (S), vypočítaná jako S = 0,8 * (L + К - 0,2 * L), kde L znamená FX 
Limitní sumu а К znamená skutečně složené hotovostní krytí pro FX 
Transakce, pak Banka uvolní část hotovostního krytí ve výši alespoň 20% FX



Limitní sumy; přičemž se uvolní vždy jen část odpovídající výši 20% 
příslušné FX Limitní sumy anebo celočíselný násobek této výše
za předpokladu, že uvolněním části hotovostního krytí nedojde к nutnosti 
doplnit hotovostní krytí podle odstavce (d) nebo (f) nebo (g) výše; a/nebo

(B) rovna anebo vyšší než 80% příslušné IR Limitní sumy a zároveň nižší než 
suma (S), vypočítaná jako S = 0,8 * (L + К - 0,2 * L), kde L znamená IR 
Limitní sumu а К znamená skutečně složené hotovostní krytí pro IR 
Transakce, pak Banka uvolní část hotovostního krytí ve výši alespoň 20% IR 
Limitní sumy; přičemž se uvolní vždy jen část odpovídající výši 20% 
příslušné IR Limitní sumy anebo celočíselný násobek této výše
za předpokladu, že uvolněním části hotovostního krytí nedojde к nutnosti 
doplnit hotovostní krytí podle odstavce (d) anebo (ť) anebo (g) výše.

(i) Uvolněná část hotovostního krytí bude připsána na Běžný účet určený Klientem v jeho 
žádosti, a to do pěti Pracovních dnů od doručení této žádosti.

(j) Banka podle vlastního uvážení stanoví:

(i) Následující limitní sumu pro FX Transakce pro Následující limitní období pro FX 
Transakce; a/nebo

(ii) Následující limitní sumu pro IR Transakce pro Následující limitní období pro IR 
Transakce;

a její výši oznámí Klientovi nej později 2 dny před uplynutím příslušného aktuálního 
Limitního období.

(k) V případě, že Banka určila Nulovou limitní sumu, ať už jako První limitní sumu nebo jako 
Následující limitní sumu:

(i) Klient není oprávněn žádat uzavření:

(A) FX Transakce, na kterou nebyla schválena FX Limitní suma (přičemž tímto 
není dotčeno právo žádné Strany neuzavřít jakoukoliv Transakci); a/nebo

(B) IR Transakce, na kterou nebyla schválena IR Limitní suma (přičemž tímto 
není dotčeno právo žádné Strany neuzavřít jakoukoliv Transakci);

(ii) Banka ji na žádost Klienta kdykoliv přehodnotí podle vlastního uvážení postupem 
uvedeným v této Smlouvě.

(l) Následující limitní suma pro FX Transakce, s výjimkou Nulové limitní sumy, platná 
pro aktuální Následující limitní období pro FX Transakce, pokrývá riziko plynoucí ze všech 
FX Transakcí uzavřených v Prvním limitním období pro FX Transakce a v Následujícím 
limitním období pro FX Transakce, jakož i těch FX Transakcí, které Strany uzavřou během 
aktuálního Následujícího limitního období pro FX Transakce.

(m) Následující limitní suma pro IR Transakce, s výjimkou Nulové limitní sumy, platná 
pro aktuální Následující limitní období pro IR Transakce, pokrývá riziko plynoucí ze všech IR 
Transakcí uzavřených v Prvním limitním období pro IR Transakce a v Následujícím limitním 
období pro IR Transakce, jakož i těch IR Transakcí, které Strany uzavřou během aktuálního 
Následujícího limitního období pro IR Transakce.

(n) V případě rozhodnutí Banky o určení Nulové limitní sumy se bude zejména pro potřeby 
dodatečného navyšování hotovostního krytí podle předcházejících ustanovení této Smlouvy 
vycházet z:

(i) FX Limitní sumy naposled platné před Nulovou limitní sumou ve vztahu kFX 
Transakcím; a/nebo
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(ii) IR Limitní sumy naposled platné před Nulovou limitní sumou ve vztahu к IR 
Transakcím.

(o) S výjimkou Nulové limitní sumy se pro účely dodatečného navyšování hotovostního krytí 
podle předcházejících ustanovení této Smlouvy anebo pro jakékoliv další výpočty podle této 
Smlouvy a Rámcové treasury smlouvy vychází vždy z příslušné Limitní sumy platné 
pro příslušné Limitní období.

(p) Pro odstranění pochybností se stanoví, že jakékoliv porušení anebo nesplnění povinností 
podle této Smlouvy se považuje za podstatné porušení Rámcové treasury smlouvy se všemi 
důsledky z toho vyplývajícími. V případě, že Klient poruší nebo nesplní jakoukoli povinnost 
podle této Smlouvy, Banka je dále oprávněna nepřijmout od Klienta pokyn к jakékoli 
Transakci nebo takovou Transakci nerealizovat, přičemž nerealizování Transakce není 
v takovém případě porušením povinnosti Banky.

(q) Všechny výpočty podle této Smlouvy budou prováděny Bankou. Klient potvrzuje, že 
akceptuje způsoby a vzorce všech výpočtů podle Smlouvy vykonaných Bankou.

(r) Jestliže je jakákoliv příslušná částka podle této Smlouvy stanovena v jiné měně než EUR, 
pro účely výpočtů podle této Smlouvy se přepočítá na měnu EUR aktuálním tržním měnovým 
kurzem této měny vůči EUR, stanoveným Bankou pro daný Pracovní den a daný pracovní 
čas.

(s) Uzavírání Transakcí s termínem vypořádání, který přesahuje poslední den aktuálního 
Limitního období o více než jeden rok, je možné pouze po předchozím schválení každé 
takové Transakce Bankou.

3. POUŽITÍ KOLATERÁLU
(a) Klient není oprávněn nakládat s hotovostním krytím složeným podle této Smlouvy po celou 

dobu od jejího složení až do vyrovnání svých závazků z poslední z Transakcí uzavřených 
podle Rámcové treasury smlouvy jinak, než v souladu s článkem 2(h) výše. Banka je 
oprávněna po tuto dobu uložit hotovostní krytí na vnitřní účet Banky, к čemuž jí tímto Klient 
dává výslovný souhlas.

(b) V případě, že Klient nesplní kterýkoliv svůj peněžitý závazek podle Rámcové treasury 
smlouvy řádně a včas, Banka je oprávněna použít hotovostní krytí anebo jeho část (ať už 
jednorázově anebo postupně) na započtení vůči takému nesplněnému závazku Klienta anebo 
jeho části. O takovém použití hotovostního krytí bude Banka Klienta bez zbytečného odkladu 
informovat, přičemž případný zůstatek hotovostního krytí Banka bez zbytečného odkladu 
uvolní v prospěch Klienta, pokud takový zůstatek nebude v souladu s touto Smlouvou využit 
jako hotovostní krytí zajišťující ostatní Transakce.

(c) Klient se až do použití nebo uvolnění celého hotovostního krytí v souladu s tuto Smlouvou 
zavazuje nezrušit žádný svůj Běžný účet, na kterém je složené takové hotovostní krytí, 
bez předcházejícího písemného souhlasu Banky.

4. ROZHODNÉ PRÁVO A ŘEŠENÍ SPORŮ
(a) Tato Smlouva představuje dodatek к Rámcové treasury smlouvě.
(b) Tato Smlouva se řídí právními předpisy České republiky. Aniž by tím bylo dotčeno kterékoliv 

ustanovení této Smlouvy, strany se dohodly, že použití jakéhokoliv dispozitivního ustanovení 
právních předpisů České republiky je výslovně vyloučeno v rozsahu, v kterém by jeho použití 
mohlo měnit (ať už úplně anebo částečně) význam anebo účel kteréhokoliv ustanovení této 
smlouvy.

(c) Strany se dohodly, že v případě jakýchkoliv pochybností ohledně výkladu ustanovení této 
smlouvy se v maximální možné míře povolené právními předpisy použije výklad používaný 
na mezinárodních finančních trzích. V případě, že existuje rozpor mezi dispozitivními 
ustanoveními právních předpisů a prokazatelně zavedenou obecnou praxí nebo ustálenými 
obchodními zvyklostmi mezinárodních finančních trhů, platí uvedená obecná praxe a ustálené 
obchodní zvyklosti mezinárodních finančních trhů. Smluvní strany se dohodly, že ustanovení 
§§ 1765 a 1766, 1805 odstavce 2, 1932, 1971, 1985, 2000 odst. 1, 2004 a 2050, ani
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ustanovení §§ 1400 anasl. o správě cizího majetku, zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, 
se nepoužijí.

5. POVINNOST UVEŘEJNĚNÍ A ÚČINNOST
(a) Vzhledem к tomu, že Klient spadá mezi subjekty uvedené v § 2 odst. 1 zákona č. 340/2015 

Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o 
registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů (dále jen „Zákon o 
registru smluv“), případně ve smyslu jiného ustanovení, které toto ustanovení kdykoliv v 
budoucnu nahradí, a je osobou, jejíž smlouvy se povinně uveřejňují v registru smluv ve 
smyslu Zákona o registru smluv (dále jen ,Jiegistríl)\ a smluvní strany hodlají sjednávat 
Transakce, ke kterým bude vystaveno Potvrzení, v souladu se Zákonem o registru smluv se 
proto dohodly, že kromě ustanovení uvedených v předchozích článcích se budou řídit také 
zvláštními ustanoveními uvedenými v tomto článku 5.

(b) Bez ohledu na způsob sjednání Transakce je Potvrzení písemnou smlouvou, kterou smluvní 
strany stvrzují dohodnuté podmínky devizové Transakce.

(c) Klient se zavazuje uveřejnit tuto Smlouvu včetně všech jejích součástí a každé Potvrzení nebo 
jejich novaci v Registru. Klient na sebe tímto přebírá odpovědnost, že tyto dokumenty v 
Registru uveřejní bez zbytečného odkladu po jejich uzavření, ne však později než do 3 
pracovních dnů. Klient předá okamžitě po uveřejnění těchto dokumentů v Registru Bance 
potvrzení o tom, že tak učinil, a to prostřednictvím výpisu z Registru či obdobným způsobem. 
Smluvní strany se dohodly, že s ohledem na povahu některých informací, které považují za 
obchodní tajemství, v souladu s § 5 odst. 6 Zákona o registru smluv nebudou zveřejněny 
následující údaje [bude doplněno] (dále jen „Obchodní tajemství^). Údaje obsahující 
Obchodní tajemství je Klient povinen z uveřejňovaných dokumentů odstranit resp. je 
znečitelnit.

(d) Ustanovením v písmenu (c) výše není dotčeno právo Banky uveřejnit jakýkoliv z dokumentů 
uvedených v písmenu (c) v Registru, čímž však není dotčena smluvní odpovědnost Klienta za 
uveřejnění. Pokud Klient nesplní povinnost uveřejnit příslušné dokumenty, je odpovědný 
Bance za jakoukoliv škodu, která jí tímto vznikla, bez ohledu na ustanovení § 5 odst. 2 
Zákona o registru smluv.

(e) Klient musí nejpozději v okamžik uzavření Smlouvy, jakékoliv její součásti, jakékoliv 
Transakce nebo jakéhokoliv dodatku či novaci těchto dokumentů sdělit Bance, které údaje si 
přeje v příslušném uveřejňovaném dokumentu v Registru znečitelnit. Smluvní strany souhlasí, 
že všechny informace uvedené ve Smlouvě, jakékoliv její součásti, Potvrzení nebo jakémkoliv 
jejich dodatku či novaci mohou být uveřejněny v Registru i v případě, že je taková informace 
chráněna bankovním tajemstvím, ledaže se smluvní strany dohodly, že vybrané informace 
s ohledem na jejich povahu zveřejněny nebudou.

(f) Tato Smlouva, jakákoliv její součást, jakékoliv Potvrzení nebo jakýkoliv dodatek či novace 
těchto dokumentů nabyde účinnosti v souladu se Zákonem o registru smluv dnem jejího 
uveřejnění v Registru.

Banka:

Podpis:

Všeobecná úvěrová banka, a.s.
jednající prostředničťvím^poboěky Všeobecná úvěrová banka a.s., pobočka Praha

Jméno a funkc

Místo a datum: Praha,




